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سی زدگی در ترجمه های قرآن کریم؛ مطالعه موردی واژگان تفاوت، حاجة، رفا
 .إهلاک، إمداد و صاحب

 2، سید هادی میرمحمودی1سجاد محمدفام*
 ، ایران.دانشگاه شهید مدنی آذربایجان ،استادیار علوم قرآن و حدیث. 1
 ، ایران.دانشگاه شهیدمدنی آذربایجان ،مربی گروه معارف اسلامی. 2

 0/11/1042پذیرش:                                                                                                      22/7/1042دریافت:

 چکیده
های عربی پس از ورود به زبان فارسی، با حفظ آوا و نوشتار دچار نقل معنا شده و کاملًا بسیاری از واژه

یا معنایی که مراد قرآن است، اصلًا که در زبان فارسی،  ایبه گونهغالب شده است،  معنای دیگری بر آنها
ساز توانند زمینه، یا معنایی منسوخ است و از تبادر برخوردار نیست. این واژگان میاز آن فهمیده نمی شود

فارسی این  بسیاری شوند، بدین صورت که ممکن است در برگردان چنین واژگانی، معنایهای سوء تفاهم
گاه به ذهن واژه متبادر شده و آنها را از معنای عربی باز دارد. از این  برخی از مترجمانها به صورت ناخودآ

های فارسی و استفاده از منابع معتبر لغت زبانبا  توان به فارسی زدگی تعبیر کرد. در این پژوهشلغزش می
مداد و إ إهلاک، " تفاوت، حاجة،واژگان _ تفاوت معنایی ،عربی با رویکرد توصیفی و انتقادی

مترجم فارسی قرآن  01عربی تبیین شده و سپس عملکرد  _ در زبان عربی با زبان فارسی" /اصحابصاحب
رواج های پژوهش بیانگر این نتیجه است که آسیب فارسی زدگی، کریم مورد بررسی قرار گرفته است. یافته

توان معرفی کرد که اشتباه ای که هیچ مترجمی را نمیدارد به گونه مترجمان فارسی زبان ای در بینگسترده
 کمتری در این زمینه داشته باشد.

 ، فارسی زدگی.تغییر معناییوام واژه، نقد ترجمه قرآن، : هاکلیدواژه 
 

 

 

 مطالعات ترجمه قرآن و حدیثپژوهشی  -دوفصلنامه علمی

  113-86صص، 1402، بهار و تابستان 19شماره، 10دوره  

 مقاله پژوهشی
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 مقدمه -1

هر چند دو زبان عربی و فارسی زبان هایی غیرخویشاوند هستند ولی تاریخ بیانگر این 
سابقه زیست مشترکی داشته و امکان داد و ستد برایشان مقدور مطلب است که این دو زبان 

است. آرتور جفری در کتاب "واژه های دخیل در قرآن مجید"  رخ دادهاتفاق این بوده و 
برخی از سو های زبان عربی از فارسی را به نمایش گذاشته است. از آن بخشی از این ستانده

و برخی تا  2044های وام گرفته شده از زبان عربی در زبان فارسی را پژوهشگران واژه
پذیرش اسلام از  به سبب(. 202: 1837آذرنوش،  .)ر.ک اندواژه نیز برآورد کرده 0444

ن عربی در انتقال مفاهیم و معارف دینی و قرآنی دارد، اهمیتی که زبا ه دلیلسوی ایرانیان و ب
های قرآنی وارد شده در بخش زیادی از مفردات قرآنی وارد زبان فارسی شده است. واژه

 توان در دو دسته کلی جای داد:زبان فارسی را از منظر تغییر یا ثابت ماندن معنای آنها، می
نای خود در زبان عربی قرآن را حفظ های عربی که در زبان فارسی همان مع. واژه1

 اند؛کرده
های عربی که در زبان فارسی دچار تغییر و نقل معنایی شده و کاملًا معنای . واژه2

رود که اصلًا در ای که در زبان فارسی در معنایی به کار میدیگری بر آن غالب شده، به گونه
)برای  بوده و از تبادر برخوردار نیستشود و یا معنایی منسوخ قرآن کریم از آن فهمیده نمی

: 1832؛ اصغری، 00: 1830های جزئی تر: ر.ک: ادریسی و نیازی، اطلاع از تقسیم بندی
 (. 38: 1830؛ نظری و اسدالله پور، 83-80

هایی بشوند توانند موجب آسیبها میدر بحث ترجمه از عربی، هر کدام از این دسته
-(. در مقایسه آسیب30-148: 1830نظری و اسدالله پور، ها ر.ک: )برای اطلاع از آسیب

بیشترین چالش را برای مترجمان فارسی قرآن واژگان دسته دوم های ترجمه این دو دسته، 
هایی صرفاً به لحاظ نوشتاری یا ند. این امر به این دلیل است که چنین واژهنککریم ایجاد می
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ان عربی دارند و از لحاظ معنایی کاملًا آوایی، شباهت و یکسانی با همتای خود در زب
متفاوت از یکدیگر هستند، ولی مترجم فارسی زبان بخاطر حضور در فضای فکری و بافتی 
متن فارسی، برخی از واژگان عربی را بخاطر شباهت آوایی و نوشتاری آشنا و پیش پا افتاده 

گاه کند. این فهم فرض کرده و به همان معنای تبادری فارسی فهم می تبادری بصورت ناخودآ
دارد. از این رو مترجم را از توجه به تفاوت معنایی واژه در دو زبان عربی و فارسی باز می

توان در مقام پرداخت متن مقصد از آسیب "فارسی زدگی" ناشی از تسامح سخن به میان می
کی از نوعی آورد. در اصطلاح "فارسی زدگی" پسوند "زدگی"  ناظر به حالتی نامطلوب و حا

زدگی که به معنای تحت تأثیر فرهنگ ی و خروج از هنجار است مانند غربثیرپذیری منفأت
(. به تعبیر 0122: 2و ج 8304: 0ج ،1831)انوری، و تفکر کشورهای غربی بودن، است

برخی محققان، منظور از آسیب "فارسی زدگی" کلیه انحرافات معنایی است که هنگام 
گیر او شود. بنابراین، هر ن است از رهگذر فارسی دانی مترجم، گریبانترجمه از عربی، ممک

فارسی »دانی در فرایند ترجمه آیات قرآن کریم ذیل بحث گذاری منفی فارسیگونه اثر
 (.28ش:1830)خنفیرزاده و واعظی،  قابل طرح است« زدگی
و بازخوانی  اولیهگفتمان اصلاح طلبی، بازگشت به نصوص رواج در سده معاصر بدنبال        

ها با ای در آشنایی آنویژه مسلمین نقشهای روز، متن قرآن کریم برای قرآن بر اساس نیاز
برای عموم مخاطبان فارسی که آشنایی  ،. در این میانپیدا کرده استمعارف و مفاهیم الهی 

فارسی قرآن به عنوان راهی برای مواجهه با متن کافی و لازم با زبان عربی ندارند، ترجمه 
همچنین با  کند.یی مستقیم با منبع اصیل اسلامی، نقشی مهم و کلیدی ایفا میآشنا و قرآن

کید بر ارتباط مستقیم و فرد به فرد هر مسلمان با قرآن  -حتی اگر عربی نداند -توجه به تأ
تباط مستقیم دو چندان است. از این کریم در دوره معاصر، نقش ترجمه در برقراری این ار

به صورت جهشی  ،های اخیرهای قرآن کریم در دههترجمهتعداد رو، شاهد هستیم که 
گیری نظریات ترجمه، های متعدد و شکلآمدن ترجمه پدیدافزایش یافته است. با توجه به 
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قرآنی در حوزه مطالعات توسط پژوهشگرانی که در آثاری در مسائل نظری ترجمه قرآن 
(. یکی از 14: 1832پاکتچی،  .)ر.ک فعالیت دارند، به رشته تحریر درآمده است

باشد. هدف کلی در نقد ها میهای کاربردی مطالعات ترجمه، نقد ترجمهزیرمجموعه
ترجمه، بررسی و ارزیابی کیفیت ترجمه از ابعاد مختلف و کشف رابطه بین متغیرهای 

  (.30: 1833)محمدی،  گوناگون است
برای ترجمه بوده و  علوم ادبی عربیمترجمان قرآن اکثراً افرادی آشنا با علوم اسلامی و 

گاهی کرد؛ در عین حال میبسادگی نمی هائی را در توان لغزشگاهتوان آنها را متهم به ناآ
توان گفت حداقل نشانگر تسامح مترجمان در فهم و های قرآن کریم نشان داد که میترجمه

باشد. در این راستا پژوهش حاضر بدنبال متن یا در پرداخت متن مقصد می دریافت از
های پیش روی مترجمان فارسی قرآن کریم ها و لغزشگاهیکی از این آسیب روشن ساختن

ای دقیق و صحیح از در مقام پرداخت متن مقصد است. با این امید که تا حد امکان ترجمه
 قرآن ارائه شود. 

 سؤالات پژوهش 1-1
کوشد که عملکرد مترجمان قرآن در رابطه با این آسیب را در آیات قرآن کریم این پژوهش می

 مورد بررسی قرار داده و به سؤال ذیل پاسخ دهد:
برای فارسی مترجمان فارسی قرآن تا چه میزان از معنای شکل گرفته در فضای زبان 

، تأثیر پذیرفته و واژگان __ تفاوت، حاجة، إهلاک، إمداد و صاحبواژگان دخیل از عربی
اند؟ آیا آسیب فارسی زدگی، آسیبی رایج در قرآنی را مطابق ذهنیت فارسی خود برگردان کرده

باشد یا به ندرت و در موارد اندکی مترجمان گرفتار این های فارسی قرآن میبین ترجمه
 اند؟آسیب شده
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 پیشینه پژوهش -1-2

عربی به بحث تحول معنایی واژه های دخیل در زبان  در مطالعات نقد ترجمه مربوط به زبان
تواند رخ دهد، اشاره شده هایی که از این رهگذر در ترجمه از زبان عربی میفارسی و آسیب

 است.
های عربی دخیل در زبان ای کوتاه به تغییر معنایی واژه( ضمن اشاره1832فرشیدورد )

عنوان مثال مطرح کرده و به خاطر گسترده  فارسی، واژه های "رعنا، رویّة و عزیمت" را به
بودن دامنه این بحث به عنوان پیشنهادی برای محققان، توصیه کرده که این بحث را در 

 تحقیقات مستقل پی بگیرند.
ماهیت و پیامدهای تحول معنایی واژگان عربی در زبان »( در 1830امینی و نیازی)

د درزمانی مباحث نظری تحول معنایی واژه در پژوهشی جامع و تحلیلی و با رویکر« فارسی
ترین عوامل تحول معنایی واژگان عربی های عربی وارد شده به زبان فارسی را کاویده و مهم

 : سراسر اثر(.1830)ادریسی و نیازی،  انددر فارسی را برشمرده
 های عربیواژهتداخل زبانی و دگرگونی معنایی وام»( در 1830) نظری و اسدالله پور

های دخیل را به سه دسته تقسیم کرده که یکی از واژه« های تأثیر آن بر ترجمه از عربیو جنبه
ها "واژگان عربی داخل شده در فارسی با کاربرد و معنایی متفاوت در فارسی" این دسته

های زبان عربی بویژه عربی معاصر پرداخته و بحثی از مفردات ق به واژهاست. در این تحقی
 رح نشده است.قرآن مط

کید بر »( در 1830خنیفرزاده و واعظی) آسیب فارسی زدگی در فهم احادیث با تأ
چند واژه از "اختلاف، اعتراض، حیله، ذلیل، سیما، شعار، عزیز، « های نهج البلاغهترجمه

اند که و به این نتیجه رسیده های نهج البلاغه مورد بررسی قرار دادهترجمهغرور و ..." را در 
های مشهور فارسی از نهج البلاغه، گانی وجود دارند که حتی در ترجمهدر نهج البلاغه واژ

 (.32و  24: 1830)خنیفرزاده و واعظی،  بر خلاف انتظار برگردانی نادرست دارند
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قاعده ترجمه لغات مشترک فارسی و عربی و بررسی آن در »( در 1832کاظم مصباح )      
های"سیما، شاعر، طوفان، مثقال و مداد" را کاویده واژه« یمهای معاصر قرآن کرترجمه

های مورد است. تفاوت پژوهش حاضر با این تحقیق در این است که اولًا تعداد ترجمه
های دیگری غیر از ترجمه_ بوده، ثانیاً واژه 10ترجمه_ بیش از این پژوهش_ 01بررسی_

 مفردات آن را مورد بررسی قرار داده است.

 پژوهشروش  -2

 روش کار بدین شکل است که:
؛ که در دهعنایی شده، مواردی انتخاب شهای عربی دچار تغییر مواژهگام اول از وام در       

امداد و صاحب" إهلاک، واژه " تفاوت، حاجة،  0این مقاله بخاطر محدودیت حجم فقط 
نها تغییر معنایی برگزیده شده است. لازم به ذکر است که واژگان دخیل از عربی که در آ

 شود. صورت گرفته محدود به موارد فوق نمی
های مورد در گام دوم با بهره گیری از منابع لغت متقدم و کتب تفسیر قرآن معنای واژه      

 تحقیق در آیات قرآن استخراج و تبیین شده است.
های دخیل واژهغت زبان فارسی، معنای فارسی های لدر گام سوم با استفاده از فرهنگ      

 استخراج و گزارش شده است.
 ها پرداخته شده است.هدر گام آخر نیز به تحلیل عملکرد مترجمان فارسی در برگردان واژ      

افزار جامع التفاسیر قابل دسترسی ترجمه فارسی قرآن که از نرم 01در این پژوهش 
وند لرستانی، آنها عبارتند از: محمدرضا آدینه باشد مورد بررسی قرار گرفته که اسامیمی

ای، حسین انصاریان، اصغر برزی، محمد آیتی، کاظم ارفع، مهدی الهی قمشه عبدالمحمد
بن حیدر در ترجمه ینده، کاظم پورجوادی، سلطان محمدابراهیم بروجردی، ابوالقاسم پا
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عبدالحجة مراغی در  د، ترجمه سیجوامع الجامع، ترجمه مندرج در تفسیر بیان السعاده
، ، علیرضا خسروی، محمد خواجوی، محمدعلی رضائی، زین التفاسیر حجهتفسیر 

)مترجم ناشناخته(، رضا سراج،  ، ترجمه دهم هجریروض الجنانالعابدین رهنما، 
اکبر طاهری شاه، سید محمدرضا صفوی، علیابوالحسن شعرانی، محمدحسن صفی علی

اکبر قرشی، علی لی، جلال الدین فارسی، مهدی فولادوند، سیدقزوینی، طبری، ابراهیم عام
، علی موسوی گرمارودی، مرکز فرهنگ و معارف قرآن، کشف الاسراراحمد کاویانپور، 

زاده، ، علی مشکینی اردبیلی، عباس مصباحالعرفانمخزنترجمه نصرت بیگم امین در 
محمدکاظم معزی، ناصر مکارم شیرازی، ترجمه محمدباقر موسوی مندرج در تفسیر 

 ، عبدالحمید صادق نوبری و محمود یاسری.المیزان
 هایافته -8

های قرآن از حزب مفصل پرداخته زدگی در ترجمهدر ادامه به مواردی از شواهد فارسی
-دعی استقرای تام نبوده و موارد فارسیخواهد شد. البته لازم به ذکر است که این پژوهش م

زدگی منحصر به شواهد زیر نبوده و موارد دیگری نیز مطرح است که بدلیل محدودیت 
 حجمی مقاله، پرداختن به آنها محذوریت وجود دارد.

  تفاوت -8-1

. راغب در معنای فوت از معنای "دور شدن "تفاوت" مصدر باب تفاعل از ریشه "فوت" است
ای که گوید: فوت یعنی دور شدن چیزی از انسان بگونهگرفتن" بهره برده و میو فاصله 

در معنای آن از منظور نیز (. ابن202: 1012)راغب،  بدست آوردنش مشکل یا محال باشد
مرُ: ذهَب عن یفاتَن»نویسد: استفاده کرده و می"رفتن" 

َ
(. 23: 2، ج1010منظور، )ابن «یالأ

لسان برمعنای مشارکت دلالت دارد. صاحب رسد باب تفاعل در این استعمال به نظر می
معنی تباعد دو چیز و از دست دادن ه گوید: تفاوت بدر وجه این مشارکت می العرب
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توان گفت در زبان عربی "تفاوت دو چیز" یعنی هر می ،(. بنابراین96)همان:  همدیگر است
باشد که در زبان فارسی با واژه "ناهماهنگی" از  یک از آنها موجب فوت مصلحتی در دیگری

شود؛ مثلًا با مطالعه دو پدیده خورشید و ماه در عالم خلقت، این نتیجه حاصل آن تعبیر می
شود که هیچ ناهماهنگی بین این دو وجود ندارد؛ یعنی نه خورشید، مصلحتی را در نظام می

موجب فوت مصلحتی در نظام خورشید  برد و نه ماه،کند و از بین میگردش ماه فوت می
 شود. می

ذي خَلَقَ سَبْعَ سَماواتٍ طِباقاً ما تَری﴿در آیه  حْمنِ مِنْ تَفاوُت في الَّ ( 8/ )ملک ﴾…خَلْقِ الرَّ
شود به این معناست موجودات عالَم در خلق خدا هیچ تفاوتی دیده نمیکه منظور از این

شود. یعنی وقتی در خلقت دور افتادن از سایرین نمیهیچ یك موجب از بین رفتن دیگری یا 
ای سلسله هایهه مخلوقات خدای متعال مانند حلقشود کعالَم دقت شود، مشاهده می

این سلسله  هایقهاند و این گونه نیست که در حلهمه در پی هم هاههستند، و این حلق
از همدیگر  هاهبرخی حلقاشد و این موجب شود که ها فوت شوند و جایشان خالی ببعضی

دور و کنار باشند و در نتیجه موجب خلل، ناهماهنگی، ناهمگونی، نقصان، عیب و ایراد 
: 10، ج1010؛ آلوسی، 072: 0، ج1047؛ زمخشری، 042تا: ابن قتیبه، بی .)ر.ک شوند

3.) 

استفاده واژه "تفاوت" در زبان فارسی در حالت مقایسه دو چیز برای بیان اختلاف آنها 
فرهنگ سخن در معنای تفاوت آورده است: ناهمسانی چیزی با چیز دیگر در  .شودمی

سان بودن و فرق نند آنها. تفاوت داشتن یعنی ناهمشکل، رنگ، اندازه، کیفیت، وضع و ما
داشتن، تقاوت قائل شدن بین دو کس یا دو چیزی نیز یعنی یکی را بر دیگری ترجیح دادن و 

که در آیه سخن از حالی(. در1389: 8ش، ج1831)انوری،  دانستن استآنها را مساوی ن
نفی اختلاف، ناهمسانی و فرق از مخلوقات خدای رحمان نیست. چون در بین مخلوقات 
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رنگ اختلاف و ناهمسانی هست، و باید هم باشد و این اختلاف خوب است مانند اختلاف 
 (.14فصلت/  .ر.ک) چهارگانه( یا اختلاف فصول 22روم/  .)ر.ک هاپوست انسان

اند. اشرفی و نشده نکتهاین  متوجهبا این حال برخی از مترجمان در برگردان این واژه 
نبینی در آفرینش خدای  ...» اند:فرق" استفاده کرده و آوردهزاده در ترجمه از واژه "مصباح

تفسیر روشن از واژه همچنین بهرامپور، فولادوند، صفوی و ترجمه «. بخشنده هیچ فرقی.. 
بینی در آفرینش آنها و نمی»...اند: "اختلاف" بهره برده و این چنین ترجمه کرده

معزی نیز کوشیده درک خود از تفاوت را در قالب توضیح داخل کمانک «. اختلافی...
به این مترجمان، «. نبینی در آفرینش خدای مهربان تفاوتی )کم و بیشی(...»..بیاورد: 

توان اضافه کرد که از خود واژه "تفاوت" در ترجمه استفاده ادی از مترجمان را میاسامی زی
روض ارفع، برزی، بروجردی، پاینده، رهنما، ترجمه  .)ر.ک اند که این نیز رهزن استکرده

 علیشاه(.، شعرانی، فارسی، یاسری، ترجمه طبری، قرشی و  صفیالجنان

، طاهری، گرمارودی، بیان السعادةترجمه  ای،انصاریان، الهی قمشهآیتی، وند، آدینه
مرکز فرهنگ و مکارم از جمله مترجمانی هستند که متوجه اختلاف معنایی این واژه در 

ند؛ به عنوان مثال انصاریان چنین آورده اه و به درستی آیه را ترجمه کردهفارسی و عربی بود
[ رحمان، خلل و ]خدای فرینشکه هفت آسمان را بر فراز یکدیگر آفرید. در آآن»است: 

 ...«. بینینابسامانی و ناهمگونی نمی

  حاجة  -8-2

-زدگی در پرداخت متن مقصد مربوط میای دیگر که به تسامح در خصوص فارسینمونه

ا دَخَلُوا مِنْ حَیْثُ ﴿ در سه آیه:باشد. این واژه از ماده "ح و ج" بوده و واژه "حاجة" می شود وَ لَمَّ
هِ مِنْ شَيْ  أَمَرَهُمْ أَبُوهُمْ ما کانَ یُغْني (، 93یوسف/) ﴾ نَفْسِ یَعْقُوبَ قَضاها... في حاجَةً  ءٍ إِلاَّ عَنْهُمْ مِنَ اللَّ
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 و (38غافر/) ﴾صُدُورکُِمْ وَ عَلَیْها وَ عَلَی الْفُلْكِ تُحْمَلُون في حاجَةً  وَ لَکُمْ فیها مَنافِعُ وَ لِتَبْلُغُوا عَلَیْها﴿
ونَ مَنْ هاجَرَ إِلَیْهِمْ وَ لا یَجِدُونَ في...﴿ ارَ وَ الْْیمانَ مِنْ قَبْلِهِمْ یُحِبُّ ؤُا الدَّ ذینَ تَبَوَّ ا  حاجَةً صُدُورِهِمْ  وَ الَّ مِمَّ

  به کار رفته است. (6حشر/) ﴾ أَنْفُسِهِمْ وَ لَوْ کانَ بِهِمْ خَصاصَة... أُوتُوا وَ یُؤْثِرُونَ عَلی

 است؛ هر چند در فارسی به معنای نیاز "احتیاج و در فارسی معنای متبادر از این واژه  "      
( مانند این بیت از 2383: 8ش، ج1831انوری، ) تواند بکار رودامید و آرزو" نیز می"

 فردوسی: 

 وگرچه مرا نیست این پای گاه.   یکی حاجتستم به نزدیک شاه 

به معنای "نیاز" است ولی همیشه به این معنا  در زبان عربی هر چند گاهی "حاجة"
به معنای "شک و ریب"، "قلَق و » به تعبیر برخی محققان بلکه گاهی ؛رودبکار نمی

 رودبه کار می «اضطراب درونی" و "ناراحتی درونی که انسان دوست دارد آن را برطرف کند"
داند: به یک معنا میحاجة و شک و مریه را  العربلسان صاحب(. 291: 1861)مستفید،

به حوجاء و لا لَوْجاءُ، و لا شَكٌّ و لا مِرْیَةٌ، بمعنی  یصدر یحاجةُ. و یقال ما فالحَوْجاءُ: ال»
را به معنای حاجة دانسته و در ادامه در  حوجاء وی(. 233: 2، ج1313منظور، )ابن «واحد

صل  یف یه: »ی است که لازم است برطرف شودانویسد که آن ریبهتوضیح حاجة می
َ
الأ

یبَةُ التي یحتاج إِلی إِزالتها (. زمخشری ریبه را به این 231: 2، ج1313منظور، )ابن «الرِّ
پریشان خاطری ،ریبه همان "«حقیقة الریبة: قلق النفس و اضطرابها»شکل معنا کرده است: 

وَ ﴿طبرسی در توضیح "حاجة "در آیه  (.83: 1،ج1381 )زمخشری، درونی" است گرانینو 
ا دَخَلُوا مِنْ حَیْثُ أَمَرَهُمْ أَبُوهُمْ ما کانَ یُغْني هِ مِنْ شَيْ  لَمَّ  ﴾نَفْسِ یَعْقُوبَ قَضاها... ءٍ إِلاَّ حاجَةً فيعَنْهُمْ مِنَ اللَّ

فقضی یعقوب تلك »" استفاده کرده است: /پریشان خاطری( از "اضطراب قلب93)یوسف/
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 طبرسی،«)أزال به اضطراب قلبه لأن لا یحال علی العین مکروه یصیبهم یالحاجة أ
إِلاَّ حاجَةً ﴿(. یکی دیگر از شواهد این معنا این نکته است که در آیات 832: 1ج ش،1812

فِي  وَ لا یَجِدُونَ ﴿( و38)غافر/ ﴾وَ لِتَبْلُغُوا عَلَیْها حاجَةً فِي صُدُورِکُمْ ﴿(، 93)یوسف/ ﴾فِي نَفْسِ یَعْقُوبَ 
ا أُوتُوا نشین شده و بیانگر این است ( حاجة با صدور و نفس هم6)حشر/  ﴾صُدُورِهِمْ حاجَةً مِمَّ

هاست، و این مطلب بدان اشعار دارد که حاجت امری که جایگاه "حاجة" در دل یا در سینه
 (.1819:816 )بنت الشاطی، گیرداست که متعلّق نوعی احساس روانی و درونی قرار می

و اضطراب درونی" دانسته و معنای آیه  پریشانیطباطبایی نیز "حاجة" به معنای"ریبه و 
ا أُوتُوا﴿ انصار حتی به » کند:(چنین بیان می6)حشر/ ﴾وَ لا یَجِدُونَ فِي صُدُورِهِمْ حاجَةً مِمَّ

ن داد و به االنضیر به مهاجرء بنیکه چرا رسول خدا )ص( از فیخاطرشان هم نگذشت 
: 16، ج1311)طباطبایی،  «نه دلتنگ شدند، و نه حسد ورزیدندایشان نداد، و از این بابت 

بر اساس  .(299: 1861)مستفید،  نوعی ناراحتی و اضطراب درونی استحسد نیز  .(289
توان گفت برگردان صحیح "حاجة" در زبان فارسی، "پریشان خاطری" الذکر میمطالب فوق

 درونی" می باشد.یا "نگرانی 

بر اساس مطالبی که در رابطه با تفاوت معنائی حاجة بین زبان عربی و فارسی گذشت 
-ها که در برگردان از واژه های: "خُطره و دغدغه" بهره بردهای از مترجممی توان گفت دسته

استه، های:"خواند. دسته دوم عبارتنداز افرادی که از واژهاند، عملکرد دقیق و صحیحی داشته
ها، اند. این ترجمهقصد، مقصود، و چیزی به دل افتاده" استفاده کرده خواهش، مراد، غرض،

یح ارزیابی توانند صحخاطر باشد می با افزودن قیدی که بیانگر نوعی نگرانی و دغدغه
و از  توجه نکردهبه این تفاوت معنایی توان گفت ی هستند که میهایشوند. دسته سوم مترجم

-آساناند. دسته چهارم و حاجة را به "نیاز" برگرداندهفارسی خود متأثر شده  و فهم ذهنیت
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اند که با وجود ترین انتخاب ممکن را کرده و از خود واژه "حاجة" در ترجمه استفاده کرده
 تفاوت معنا در عربی با فارسی قابل قبول نیست. 

 رش شده است. در جدول ذیل عملکرد مترجمان در برگردان این واژه گزا

 

 مترجمان 93یوسف/ 38غافر/ 6حشر/
 آدینه وند حاجت مقصد نیاز

 آیتی نیاز حاجات حسد
 قرشی.احسن الحدیث آرامش قصد حاجت
 ارفع آنچه نیت حاجت

 ایالهی قمشه غرض حوائج و غرائض )حسد و بخل( حاجت
 انصاریان خواسته مقصد داشتنیاز و چشم

 برزی خواست قلبی مقصد حاجت
 بروجردی مقصود نیازمندی )حسد و بخل( حاجت

 پاینده نیازی نیازی ای*دغدغه
 پورجوادی حاجت مقصد حسد
 موسوی. المیزان حاجت مقاصد نیازی

 ترجمه بیان السعاده غرض مقصود احساس نیاز
 ترجمه جوامع الجامع حاجت هاها و هدفحاجت نیاز

)قربانی و  حاجات قلبی دغدغه*
 نذر(

 ترجمه حجه التفاسیر ای *خُطره

 خسروی حاجت و غرض مقصد و حاجت کینه
 رضائی خواسته خواسته نیاز

 رهنما خواستی حاجت حسد
 روض الجنان حاجت حاجت حاجت
 سراج خواسته حاجت حسد

 شعرانی حاجتی حاجت خواهش
 محمدرضا صفوی حاجتی مقصود احساس نیاز

 طاهری احتیاطی نیاز ای*دغدغه
 عاملی اندیشه مقصد رنج و نیاز

 فارسی نیازی نیازی نیازی
 فولادوند نیاز مقصود حسد
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 کاویان پور خواستی مقصد و خواسته بخل و حسادت
 گرمارودی نیاز نیاز داشتچشم

 العرفانمخزن حاجت حاجت طمع وحسد
 مشکینی حاجتی نیازی داشتیچشم

 مصباح زاده حاجتی نیاز خواهشی
 معزی ایخواسته نیاز نیازمندی

 مکارم حاجتی مقصد نیازی
 نوبری میل حاجت قلبی غیظ و حسد
 نور حاجت مقاصد احساس و رغبت نیاز

 یاسری حاجت حاجت داشتچشم
 طبری حاجت حاجت حاجتی
 دهلوی خطره * مقصد *دغدغه

 کشف الاسرار چیزی به دل افتادن مراد وائست
 هجریدهم  نیازی، آرزوئی نیاز نیاز

 صفی علشاه حاجتی حاجت خواهش
 مرکز فرهنگ و معارف نیاز نیاز نیازی

 

 إهلاک  -8-8

آمیز راغب اصفهانی بر این نظر است که هلاک در مرگ و از بین رفتن مذمت بار و سرزنش
بعد از ذکر آراء و نظرات  التحقیقولی صاحب  (،333: 1312)راغب،  شوداستعمال می

گوید که هلاک در مقابل حیات قرار دارد و اعمّ از منابع لغت عرب درباره ماده "هـ ل ک" می
ش، 1898)مصطفوی،  رفتن مذمت بار( است)از بین  )از بین رفتن خنثی( و فناء ممات

هُ یُفْتیکُمْ  یَسْتَفْتُونَكَ ﴿های قرآنی حداقل دو کاربرد با توجه به استعمال(. 211: 11ج قُلِ اللَّ
وَ ﴿( و 119)نساء/ ﴾...فِي الْکَلالَةِ إِنِ امْرُؤٌ هَلَكَ لَیْسَ لَهُ وَلَدٌ وَ لَهُ أُخْتٌ فَلَها نِصْفُ ما تَرَك

ناتِ فَما زِلْتُمْ في یُوسُفُ لَقَدْ جاءَکُمْ  ی  مِنْ قَبْلُ بِالْبَیِّ ا جاءَکُمْ بِهِ حَتَّ لْتُمْ لَنْ قُ  إِذا هَلَكَ شَكٍّ مِمَّ
هُ مِنْ بَعْدِهِ رَسُولًا  نیز  المنار( ناسازگار با نظر راغب است. نویسنده 83)غافر/  ﴾…یَبْعَثَ اللَّ

-یاین طرف بکار نمقرن به نویسد که لفظ هلاك از چند با نظر راغب مخالفت کرده و  می
)رضا،  بکار برده استرود مگر در مقام تحقیر، و قرآن آن را در دو آیه فوق در مرگ مطلق 
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 سیرههشام در کتاب به آیات فوق و همچنین عملکرد ابن(. قرشی با استناد 183: 9، ج1313
 کهل» -«له ابو رسول الله )ص(العبد کهل»که از تعبیر (از کتب اواخر سده دوم)

در  کهلا»گیرد که: ه این نتیجه را میاستفاده کرد« بنت خویلدخدیجة کهل -ابوطالب
شده و اعتبار ذمّ و تحقیر در آن از یمرگ مطلق و غیر آن اطلاق مه زمان نزول قرآن ب

مستحدثات است و شاید از این جهت است که طبرسی و غیره درباره آن چیزی نگفته و در 
توان (. از این رو می191: 1ش، ج1811)قرشی،  «اندآیات فوق مرگ مطلق معنی کرده

قرآن، دارای بار معنایی خنثی است و بسته به سیاق کاربردش  گفت واژه هلاک در عربی
 تواند متحمل بار معنایی منفی نیز بشود.می

فرهنگ سخن برای هلاک در زبان فارسی معنای اسم مصدری "کشته شدن، مردن، 
و "باعث نابودی و نابودکننده" ذکر کرده و در  معنای وصفی"بسیار مشتاق و آرزومند" "،نیستی

 نابود کردن، کشتن" را آورده است ل متعدی "هلاک کردن" معنای "نیست ومصدر فع
جملاتی که فرهنگ سخن به عنوان استشهاد کاربرد برای  .(3823: 3جش، 1831انوری، )

حالا که یکی از دشمنان سرسخت استبداد نابود »"نیست و نابودن کردن" ذکر کرده، مانند:
خواهند آثار ایشان را نابود کنند و می»و « شده، خوب است از مرگش حداکثر استفاده بشود

( بیانگر این نکته است که در فهم 7032 :3جهمان، «)ها براندازندنام ایشان را از زبان
 ای خنثی نبوده و دارای بار معنایی منفی است.فارسی، "هلاک" واژه

آیه استعمال شده است. ملاحظه  28سوره و  04مرتبه در  23مشتقات ماده "هلک" 
سازد که آیه، ما را به این نتیجه رهنمون می 28سیاق آیات و بررسی آراء تفسیری مفسران ذیل 

بلد_  سوره 2جاثیه و  20غافر،  80یوسف،  30سوره نساء،  172حداقل در پنج استعمال _ 
ی منفی و نکوهش برخوردار نیست؛ از این رو بین معنای آنها در ماده "هـ ل ک" از بار معنای
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د محل سنجش و توانی، میاوت است. بخاطر داشتن تفاوت معنایزبان عربی با فارسی تف
 اشند. ارزیابی مترجمان ب

هُ یُفْتیکُمْ فِي الْکَلالَةِ إِنِ امْرُؤٌ هَلَكَ لَیْسَ لَهُ وَلَدٌ وَ لَهُ أُخْتٌ فَلَها نِصْفُ م﴿در آیه  ا یَسْتَفْتُونَكَ قُلِ اللَّ
( سخن از احکام ارث کلاله، و تعیین وارث و کیفیت ارث بری آنها در 172)نساء/ ﴾...تَرَك

کند و متعرض درباره مطلق مرگ و وفات صحبت میصورت فوت کلاله است. در این آیه 
وَ لَقَدْ جاءَکُمْ ﴿ت. شبیه این نوع کاربرد در آیه کیفیت مرگ و بار ارزشی یا غیرارزشی آن نیس

ناتِ فَما زِلْتُمْ في ی إِذا هَلَكَ قُلْتُمْ لَنْ یَبْعَثَ  یُوسُفُ مِنْ قَبْلُ بِالْبَیِّ ا جاءَکُمْ بِهِ حَتَّ هُ مِنْ بَعْدِهِ شَكٍّ مِمَّ اللَّ
از تعبیر "هلک" استفاده  )ع( باشد که درباره وفات حضرت یوسف( می80)غافر/ ﴾رَسُولا...

ن گفت در توامی که با توجه به اطلاعی که از مرگ عادی آن حضرت در اختیار است، کرده
هِ تَفْتَؤُا تَذْکُرُ قالُوا تَ ﴿استعمال لحاظ نشده است. در آیه ی منفی در این تعبیر نیز بار معنای اللَّ

ی تَکُونَ حَرَضاً أَوْ تَکُونَ مِنَ الْهالِکین ( مقصود فرزندان این است که 30)یوسف/ ﴾یُوسُفَ حَتَّ
که این تعبیر نیز )ع( با این رفتارها جان خود را از دست دهد و بمیرد. روشن است  یعقوب

: 0، ج1872؛ طبرسی، 23: 18، ج1012طبری، .)ر.کدارای بار معنایی منفی نیست 
830). 

( است. 2)بلد/  ﴾قُولُ أَهْلَکْتُ مالًا لُبَداً یَ ﴿از کاربردهای مشتقات "هلک" آیه یکی 
سیاق این آیه و سایر آیات تا آخر سوره چنین »نویسد:ر توضیح سیاق این آیه میطباطبایی د

نموده، مقداری از مال رساند که در آن روزها شخصی اظهار اسلام و یا تمایل به اسلام می
 و منت نهاده و گفته" أَهْلَکْتُ مالًا لُبَداً" نفاق نموده و آن را بسیار دانستهخود را هم ا
ی این شخص در مقام افتخار کردن و به عنوان یگو .(231-232: 24، ج1017)طباطبایی، 

-آورده است. از این رو میا بر زبان ریا و سمعه یا منت گذاردن جمله " أَهْلَکْتُ مالًا لُبَداً " ر

کند و "إهلاک" همان معنای توان گفت در اینجا سیاق بار معنایی منفی به واژه اضافه نمی
ش: 1830مستفید،  .)ر.ک خنثی را داشته و به معنای "خرج کردن" یا "مصرف کردن" است
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ردن" منظور با تکیه بر شعری از سیبویه برای "إهلاک" "خرج کردن"، "مصرف کابن (.883
و سپس با نقل خبری از هذیل معنای "فروختن" « اسْتَهْلَكَ المالَ: أنفقه و أنفده»کند: ذکر می

حَبیباً الهُذَليّ بعض أخبارهذیل: أن  یأهْلَكَ المالَ: باعه. ف»آورد: را نیز برای "إهلاک" می
یْلِد: ارجِ قال لمَعْقِلِ   یأهْلِکْها:أ؟ قال: یعْ إلی قومك، قال: کیف أصنع بإبلبن خُوَ

 (.040: 14، ج1010منظور، ابن«)بعْها

ی در ه دلیل سیاق و وضوح معنایغافر ب 80نساء و  172اغلب مترجمان در برگردان آیه 
"از دنیا برود، بمیرد، فوت کند و رحلت  ی مانندهایبرگردان آن موفق عمل کرده و از عبارت

، در برگردان "هلاک یوسف" از (نفر 7) اند. از آن سو در موارد معدودیکند" استفاده کرده
 رسد. اند که صحیح به نظر نمی"نابود شد، تباه شد و هلاک شد" بهره گرفته تعبیرهای

نفر از مترجمان از تعبیر خنثای "بمیری، از دنیا بروی"  3یوسف،  30در برگردان آیه 
ز تعبیر "نابود مترجم( ا 0) شود. دسته دیگریاند که صحیح ارزیابی میاستفاده کرده

باشد. باقی مترجمان نیز ثر از ذهنیت و فهم فارسی میکه معنایی متأاند شوندگان" بهره برده
 اند.واژه هلاک استفاده کردهاز وام

و از  مترجم متوجه تفاوت معنایی بوده و صحیح ترجمه کرده 3جاثیه  20در ترجمه آیه 
مترجم تحت تأثیر  0و  برد" استفاده کردهن نمیکند و از بیمیراند، پیر نمیهای" نمیعبارت

 اند.کند" استفاده کردهمعنای فارسی قرار گرفته و از تعبیر "نابود نمی

بیانگر این نتیجه است که بیشتر مترجمان به سیاق  بلد نیز 2ذیل آیه  هابررسی ترجمه
های خود توجه نکرده و تحت تأثیر فهم فارسی معنایی منفی از "إهلاک" را در ترجمه

اند:تباه کردم، ضایع کردم، بر باد دادم، تلف رهای ذیل استفاده کردهکرده و از تعبیمنعکس 
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اند: خرج و از موارد ذیل بهره برده ل کردهدرستی عمه کردم. از آن سو برخی از مترجمان ب
 کردم، هزینه کردم، نفقه کردم.

 در جدول ذیل گزارش ترجمه مترجمان از موارد مورد بحث آمده است:
 مترجمان 676نساء/ 58یوسف/ 42غافر/ 42جاثیه/ 6بلد/

 آدینه وند از دنیا برود هلاک گردی از دنیا رفت کندهلاک نمی تلف کردم

 آیتی بمیرد بمیری از دنیا رفت کندنمیهلاک  تباه کردم

 قرشی. احسن الحدیث بمیرد مردگان باشی از دنیا رفت کندهلاک نمی تباه کردم

تا سرحد مرگ  از دنیا رفت کندنابود نمی نابود کردم

 پیش روی

 ارفع بمیرد

به دست هلاک  از دنیا رفت میراندنمی تلف کردم

 سپاری

 ایالهی قمشه بمیرد

 انصاریان از دنیا برود از دست بدهی درگذشت کندهلاک نمی کردمتباه 

 برزی بمیرد هلاک شدگان از دنیا رفت کندهلاک نمی تباه کردم

به دست هلاک  بمرد نمی میراند تباه کردم

 سپاری

 بروجردی بمیرد

 پاینده بمیرد هلاک افتادی از دنیا رفت کندهلاک نمی تباه کردم

 پورجوادی بمیرد بمیری از دنیا رفت کندنمیهلاک  نابود کردم

از دست 

 دادم

 موسوی. المیزان از دنیا برود هلاک افتی از دنیا رفت کندهلاک نمی

به دست هلاک  درگذشت کندنابود نمی بر باد دادم

 سپاری

 ترجمه بیان السعاده بمیرد

 ترجمه جوامع الجامع از دنیا برود از دنیا بروی از دنیا رفت هلاک نمی کند تلف کردم

 ترجمه حجه التفاسیر هلاک بشود مردگان شوی هلاک شد - تباه کردم

خرج کرده 

 ام

 خسروی بمیرد هلاک گردی رحلت کرد میراندنمی

 رضائی بمیرد هلاک گردی مرُد هلاک نمی کند نابود کردم

هلاک  مرد کندهلاک نمی هزینه کردم

 شوندگان

 رهنما بمیرد

 روض الجنان هلاک شود هلاک شدگان هلاک شد کندنمی هلاک ضایع کردم

 سراج بمیرد نابودشدگان درگذشت کندهلاک نمی هلاک کردم

 شعرانی بمیرد هلاک شدگان هلاک شد کندهلاک نمی ضایع کردم

فرسوده و نابود  تباه کردم

 کندنمی

 محمدرضا صفوی بمیرد هلاک شوی درگذشت
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 طاهری فوت کند هلاک شوی از دنیا رفت بردبه کام مرگ می تباه کردم

 عاملی بمیرد نابود گردی نابود شد کندنابود نمی به باد دادم

هلاک  از دنیا رفت کندهلاک نمی هدر دادم

 شوندگان

 فارسی بمیرد

 فولادوند بمیرد هلاک گردی از دنیا رفت کندهلاک نمی تباه کردم

کند( و از )پیر می تباه کردم

 بردبین می

 کاویان پور از دنیا برود هلاک گردی از دنیا رفت

 گرمارودی مرُد نابودشوندگان درگذشت کندنابود نمی تباه کردم

 العرفانمخزن مرد هلاک گردی رحلت نمود ندکهلاک نمی تباه کردم

 مشکینی بمیرد هلاک گردی درگذشت کُشدنمی به باد دادم

 مصباح زاده بمیرد شدگانهلاک  هلاک شد کندهلاک نمی نابود کردم

 معزی بمیرد نابودشدگان مرُد میراندنمی ضایع کردم

 مکارم از دنیا برود هلاک گردی از دنیا رفت کندهلاک نمی تباه کردم

 نوبری بمیرد هلاک سازی از دنیا رفت کندک نمیهلا نابود کردم

 نور مرد مردگان گردی از دنیا رفت کندهلاک نمی نابود کردم

 یاسری بمیرد هلاک شوی از دنیا رفت کندهلاک نمی ضایع کردم

 طبری بمیرد هلاک شدگان تباه شد کندهلاک نمی هلاک کردم

 دهلوی بمیرد هلاک شدگان بمرُد کندهلاک نمی خرج کردم

 کشف الاسرار بمیرد تباه شدگان بمرُد میراندنمی نفقه کردم

نیست 

 کردم

 دهم هجری بمیرد شدگاننیست  بمرُد کندنیست نمی

 صفی علشاه بمیرد هلاک شدگان هلاک شد کندهلاک نمی ضایع کردم

 خرج 

 امکرده

 مرکز فرهنگ و معارف بمیرد هلاک گردی درگذشت کندهلاک نمی

 

  إمداد -8-0

رساند همچنین در زبان فارسی "امداد" اسم بوده و معنای "یاری دهندگان و یاوران "را می
های به معنای "یاری کردن، کمک کردن، کمک و یاری" است، و واژه اسم مصدر آن

دیدگان" کننده به آسیبامدادرس به معنای "یاری کننده"، امدادگر به معنای "مأمور کمک
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(. همچنین با توجه به این معنا، کمیته امداد حضرت 028: 1جش، 1831انوری، ) باشندمی
 ای ساخته شده است.و نجات جاده، امدادرسانی و امداد (ره)امام خمینی 

اند: منابع لغت زبان عربی و تفاسیر قرآن برای ماده مضاعف "م د د" دو معنا ذکر کرده
  .""زیادت و افزایش دادن چیز موجود" و "کشیدن

و المد و »داند: بغوی معنای اصلی و محوری مدد را "زیادت و افزایش دادن" می
-منظور به نقل از لحیانی می(. ابن34: 1، ج1024بغوی، «)زیادةالْمداد واحد، و أصله ال

ء قال اللحیاني: یقال لکل شي» گوید که به "افزایش دادن چیز موجود" مدّ  اطلاق می شود: 
رَه:  ا.دخل فیه مثله فَکَثَّ ه مدًّ ه یَمُدُّ هُ ...﴿در آیه  (.837: 8، ج1010منظور، ابن«)مدَّ وَ الْبَحْرُ یَمُدُّ

  منظور این است که هفت دریای دیگر به آن دریا  (27)لقمان/  ﴾بَعْدِهِ سَبْعَةُ أَبْحُر... مِنْ 
وَ إِخْوانُهُمْ ﴿ (؛ یا در آیه282: 12،ج1017)طباطبایی،  موجود اضافه شود و آن را زیاد کند

ونَهُمْ في این است که دوستان گوید: منظور ( طوسی می242)اعراف/  ﴾الغَيِّ ثُمَّ لا یُقْصِرُون یَمُدُّ
معناه یزیدونهم في »افزایند: ها میمشرکان از شیاطین انسی جنّی، بر کژی و گمراهی آن

ه بـِ ..." آنچه 20: 0تا، جطوسی، بی«)و الْضلال الغوایة (. ناگفته نماند که در ترکیب "أَمَدَّ
کُمْ بِأَنْعامٍ وَ ﴿ (؛ مثل182ش:1830)مستفید،  گیردفزونی است بعد از "بـِ" قرار می مورد أَمَدَّ
 ﴾…أَمْدَدْناهُمْ بِفاکِهَةٍ ﴿شما را زیاد کرد، و  ن( یعنی چهارپایان و فرزندا188)شعراء/  ﴾بَنینَ 

 .( یعنی میوه آنها را بیشتر کرد22)طور/ 

(. 028: 1012راغب، «)أصل المَدّ: الجرّ »داند: راغب معنای "مدّ" را "کشیدن" می
ل أَ لَمْ تَرَ إِلی﴿ زیادی از جملهاین معنا در آیات  كَ کَیْفَ مَدَّ الظِّ ( که سخن از 00)فرقان/  ﴾…رَبِّ

رْضَ مَدَدْناها...﴿کشیدن و پهن کردن سایه، 
َ
نَّ ﴿گستراندن زمین،  (13)حجر/  ﴾ وَ الْأ وَ لا تَمُدَّ

عْنا بِهِ أَزْواجاً مِنْهُمْ زَهْرَةَ الْحَیاةِ ا عَیْنَیْكَ إِلی نْیا...ما مَتَّ ( گستراندن چشم و نگاه و 181)طه/  ﴾ لدُّ
 .(108: 8ش، ج1870)طریحی،  طولانی کردن آن، استعمال شده است
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آیه معنای  18، که در مرتبه بکار رفته 82آن کریم آیه از قر  29 مشتقات ماده "مدد" در
بقره  10 باشد و از دامنه بحث مقاله خارج است. همچنین آیهکشیدن و بسط دادن منظور می

گیرد.  اشتقاقی آن، مورد بررسی قرار نمیدلیل اختلاف نظر مفسران در معنای ه ب 242و 
 گزارش عملکرد باقی موارد در جدول ذیل گزارش شده است:

آدرس  متن آیه ترجمه های درست ترجمه های نادرست
 آیه

همه مترجمان با عبارت 
ی کردن و کمک های "یار

 اند.کردن" برگردان کرده

 
- 

کُمْ  کُمْ بِثَلاثَةِ  أَنْ یُمِدَّ رَبُّ
 آلافٍ مِنَ الْمَلائِکَة...

کُمْ بِخَمْسَةِ  یُمْدِدْکُمْ  رَبُّ
 …آلافٍ مِنَ الْمَلائِکَة

120-
آل  120

 عمران

همه مترجمان با عبارت 
های "یاری کردن و کمک 

 کردن" برگردان کرده اند.

 
- 

کُمْ  ي مُمِدُّ بِأَلْفٍ  ...أَنِّ
 الْمَلائِکَةِ مُرْدِفینمِنَ 

 انفال 3

 
سایر مترجمان دامنه 

 مطالعه

وند، هلوی، دهم آدینه
 کشف الاسرارهجری، 

بِأَمْوالٍ وَ  وَ أَمْدَدْناکُمْ  ...
 ...بَنین

 اسراء 2

 
سایر مترجمان دامنه 

 مطالعه

آیتی، ارفع، طبری، دهلوی، 
 کشف الاسراردهم هجری، 

هَؤُلاءِ کُلاًّ نُمِدُّ هؤُلاءِ وَ 
ك  ...مِنْ عَطاءِ رَبِّ

24 
 اسراء

 
سایر مترجمان دامنه 

 مطالعه

حجة ، بیان السعادة
، روض الجنان، التفاسیر

، مخزن العرفانگرمارودی، 
 طبری، دهلوی، دهم هجری

لالَةِ  قُلْ مَنْ کانَ فِي الضَّ
حْمنُ  فَلْیَمْدُدْ لَهُ الرَّ

ا...  مَدًّ

70 
 مریم

از مد به معنای کشیدن: 
، خسروی، جوامع الجامع

رهنما، شعرانی، صفی 
-علیشاه، کاویان

 
 
 
 

 

 

73 
 مریم
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پور،موسوی، مشکینی، 
 زاده، معزی، یاسریمصباح

 
سایر مترجمان به کمک و 
یاری و مدد کردن ترجمه 

 اندکرده

کَلاَّ سَنَکْتُبُ ما یَقُولُ وَ  _
ا  نَمُدُّ لَهُ مِنَ الْعَذابِ مَدًّ

 
سایر مترجمان دامنه 

 مطالعه

انصاریان،خسروی، رهنما، 
، عاملی، دهم روض الجنان

 کشف الاسرارهجری، 

هُمْ  ما نُمِدُّ  أَ یَحْسَبُونَ أَنَّ
 بِهِ مِنْ مالٍ وَ بَنینَ 

00 
 مؤمنون

سایر مترجمان دامنه 
 مطالعه

کشف طبری، دهم هجری، 
 الاسرار

کُمْ  ذي أَمَدَّ قُوا الَّ بِما  وَ اتَّ
کُمْ *تَعْلَمُون بِأَنْعامٍ وَ  أَمَدَّ

 بَنین

182-
188 
 شعراء

سایر مترجمان دامنه 
 مطالعه

ونَنِ  ... کشف الاسرارطبری،  بِمالٍ  قالَ أَ تُمِدُّ
هُ خَیْر...  فَما آتانِيَ اللَّ

82 
 نمل

 
 

سایر مترجمان دامنه 
 مطالعه

ای، آدینه وند، الهی قمشه
جوامع بروجردی، پاینده، 

-کاویان، خسروی، الجامع

پور، مکارم، نوبری، 
دهلوی، دهم هجری، 

 کشف الاسرار

 

هُ  مِنْ  ...وَ الْبَحْرُ یَمُدُّ
 بَعْدِهِ سَبْعَةُ أَبْحُرٍ ...

27 
 لقمان

 
 
 

سایر مترجمان دامنه 
 مطالعه

الهی قمشه ای، قرشی، 
انصاریان، برزی، 
بروجردی، پاینده، 

-بیانپورجوادی، موسوی، 

،حجتی، خسروی، السعادة
 رهنما، شعرانی، صفوی،

 علشاه، طاهری،صفی
-مخزنفارسی، گرمارودی، 

، مرکز فرهنگ، العرفان
مشکینی، مکارم، نوبری، 

 

 

بِفاکِهَةٍ وَ  وَ أَمْدَدْناهُمْ 
ا یَشْتَهُونَ   لَحْمٍ مِمَّ

22 
 طور
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یاسری، طبری، خرمدل، 
دهلوی، دهم هجری، 

 کشف الاسرار
سایر مترجمان دامنه 

 مطالعه
، خسروی، التفاسیرحجة 

طبری، دهلوی، دهم 
 کشف الاسرارهجری، 

بِأَمْوالٍ وَ بَنینَ  وَ یُمْدِدْکُمْ 
ات  ...وَ یَجْعَلْ لَکُمْ جَنَّ

 نوح 12

از مد به معنای کشیدن: 
آدینه وند، برزی، موسوی، 
جوامع الجامع، خسروی، 
رضائی، سراج، فارسی، 
 گرمارودی، معزی، مکارم

 
 الجنانکمک و مد: روض 

 
 

 سایر مترجمان دامنه مطالعه

وَ جَعَلْتُ لَهُ مالًا 
 مَمْدُوداً 

12 
 مدثر

 

 صاحب -8-0

طور که راغب آورده به معنای در زبان عربی "صاحب" از ریشه "ص ح ب" بوده و همان
(. 311: 1312)راغب،  "ملازم و همراه، چه انسانی باشد یا حیوانی یا مکانی یا زمانی" است

شود بلکه مصاحبت، گوید که در عرف صاحب به هر همراهی اطلاق نمیادامه میوی در 
همراهی و ملازمت باید در حد زیاد باشد تا به آن صاحب اطلاق گردد. از این رو به مالک 
شیء نیز از آن جهت که ملازمت و معاشرت زیادی با آن شیء دارد، صاحب شیء گفته 

"معاشر،  است: معنایاین در عربی صاحب به  ،بنابراین .(319: 1312)راغب،  شودمی
این معنا در . (289: 1861)مستفید،  با چیزی یا کسی دم خور است" ملازم، کسی که

بَعْدَها ءٍ قالَ إِنْ سَأَلْتُكَ عَنْ شَيْ ﴿باشد. در آیه لی این ماده به وضوح قابل فهم میکاربردهای فع
گوید که بعد از این اگر چیزی )ع( به آن بنده خدا می موسی (19)کهف/ ﴾  ... فَلا تُصاحِبْنی
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در قرآن کریم نیز از آنجا که پیامبر ... . همچنین از تو پرسیدم، دیگر با من مصاحبت مکن
ن صدر اسلام در ارتباط بوده، با آنها از بچگی زندگی کرده، در بین آنها ا)ص( با مشرک اکرم

ا بوده و با آنها دم خور بوده و آنها او را آزموده و به ظاهر و بزرگ شده، چهل سال در بین آنه
ما ضَلَّ ﴿)ص( به "صاحب" آنها تعبیر شده است:  باطن او کاملًا آشنا بودند، از پیامبر اکرم

 .(22)تکویر/  ﴾وَ ما صاحِبُکُمْ بِمَجْنُون﴿ (،2)نجم/  ﴾صاحِبُکُمْ وَ ما غَوی

بوده و برایش دو معنای متداول "صاحبان و در زبان فارسی اصحاب جمع "صاحب" 
معنای اول برای واژه "صاحب"  ؛(087: 1ج، 1831انوری،  ) ارندگان" و "یاران" بیان شدهد

در زبان فارسی وارد و حفظ شده است و امروزه فارسی زبانان "صاحب" را به معنای "دارنده، 
: 0ج، 1831انوری،  .کاربردها ر.ک)برای  برندمالک" و همچنین"سرور و آقا" به کار می

شود، هر چند در زبان فارسی استعمال میمعنای دوم یعنی یار و یاور همچنین (. 0220
برای "یار" فرهنگ  .(0220:  0ج، 1831انوری، ) نسبت به معنای اول، رواج کمتری دارد

"کمک  ورزد"، "دوست و رفیق"، "هم دست و همکار"،سخن معانی "کسی که به او عشق می
(. با برگردان "صاحب" به "یار" 3031: 3ج، 1831انوری، )آورد میکننده و یاور" و ... را 

که تناسبی با معنای عربی آن  کندمعانی ضمنی فوق به ذهن مخاطب فارسی زبان خطور می
 ندارد.

آیه استفاده شده است. از این کاربردها،  33مرتبه در  37مشتقات ماده "ص ح ب"  
ة، أَصْحابَ  تعبیرهای" أَصْحابَ  مرتبه 08 ار، أَصْحابُ  الْجَنَّ عیر "  الْجَحیمِ و أَصْحابِ  النَّ السَّ
اند. باشد. در این آیات بیشتر مترجمان از واژه "أهل" در برگردان "أصحاب" استفاده کردهمی

از  "اهل" که در قرآن واژه "أهل" کاربرد دارد ولی در این استعمالات به جایبا توجه به این
که بر مضاف بر این آید؛ز این رو ترجمه دقیقی به نظر نمی؛ اواژه "أصحاب" استفاده شده

که در جایی آن های فرهنگ سخن در زبان فارسی، اهل در معانی ذیل آمده است:اساس داده
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که به کاری که به چیزی علاقمند است مانند اهل موسیقی؛ آنزاده شده یا سکونت دارد؛ آن
که از چیزی که دارنده خصوصیتی است مانند: اهل علم؛ آنپردازد مانند:اهل رشوه؛ آنمی

دارنده  که به چیزی عادت یا اعتیاد دارد مانند اهل سیگار؛کند مانند اهل کتاب؛ آنپیروی می
روشن است که  .(222: 0ج1831)انوری،  صفات خوب؛ شایسته؛ سزاوار و افراد خانواده

ة و أَصْحابَ  تعابیرهای" أَصْحابَ منظور قرآن از   ار" بجز معنای "سکونت داشتن"  الْجَنَّ النَّ
توان گفت ترجمه دقیق و صحیحی صورت نگرفته باشد لذا میهیچ کدام از موارد فوق نمی

 است.

اند که با توجه به دسته دوم مترجمان افرادی هستند که از واژه "یار/ یاران" بهره برده
نی ضمنی واژه یار در زبان فارسی با زبان عربی، این ترجمه نیز دقیق و متفاوت بودن معا

-دهند، در ترجمه عبارتصحیح نیست. معدودی از مترجمان که دسته سوم را تشکیل می

ة و أَصْحابَ  اند. عبارت " أَصْحابَ الذکربه درستی عمل کردههای فوق ار" را خسروی  الْجَنَّ النَّ
زمان بهشت، ملازمان آتش"، صفوی و فارسی به "همدم بهشت، به" ملا حجة التفاسیرو 

اند. ترجمه طبری و دهم هجری همدم آتش" و گرمارودی به " دمساز آتش" ترجمه کرده
 "بزرگان، مهتران، پادشان، صاحبان" " را با "خداوندان" به معنایتعبیر " أَصْحابَ 

کاملًا متأثر از ذهنیت و فهم فارسی اند، که معنایی ترجمه کرده( 713: 2، ج1802)برهان،
 باشد.می

-ها یا زماناضافه شدن "أصحاب" به یکی از مکان مورد( 18) بخش دیگری از کاربردها      

یْکَة،  أَصْحابُ  ها در تعبیرهای "
َ
الْکَهْف،  ، أَصْحابَ مَدْیَن الْحِجْر، أَصْحابِ  أَصْحابُ الْأ

بْت باشد. مترجمان در برگردان این دسته نیز به قرینه اضافه شدن به و ..." می   أَصْحابَ السَّ
اند. با توجه به امکان واژه "أصحاب" استفاده کردهالباً از تعبیر "أهل" یا خود واماسم مکان غ
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، أَهْلُ الْمَدینَة " یَثْرِب ، أَهْلَ قَرْیَة ی مانند" أَهْلَ هایاضافه شدن "أهل" به مکان و وجود عبارت
بْتباشد. در نمونهرگردان "أصحاب" به "أهل" دقیق نمیب را به  "ای نادر حجتی " أَصْحابَ السَّ

 باشد.متأثر از ذهنیت فارسی می "صاحبان  یاران روز شنبه" ترجمه کرده که معنایی کاملاً 

ر یا اسم حب" اشتقاق "صاحب" است که به ضمایبخش سوم از کاربردهای ماده "ص      
احِبِ بِالْجَنْب، صَاحِبِ الْحُوت، ُ صاحِبُهه است مانند: صاحِبُکُماضافه شد ، صاحِبَة و ، اَلصَّ

... . عملکرد بیشتر مترجمان در این قسمت دقیق و صحیح بوده و از واژه های"همدم، 
 اند. تعدادی از مترجمان نیز از واژه "یار" و "خداوند"نشین" بهره بردهمعاشر، مصاحب، هم

یز تأثیر ذهنیت و ها نقبلی گذشت. در مواردی از ترجمه اند که نقد آن در مواردده کردهاستفا
فَنادَوْا ﴿ای، بروجردی عبارت قمشهباشد؛ الهیبه وضوح قابل مشاهده می فهم فارسی واژه

خود را  صاحب و رئيسآن قوم شقى  اند:"( را چنین ترجمه کرده23)قمر/  ﴾ .صاحِبَهُم..
 شانسردستهآنها از  پور در ترجمه عبارت بالا آورده است:"". همچنین کاویان...خواندند 

 ".خواستند...

 گیری نتیجه -0

های فارسی و و صاحب " در زبان إمداد إهلاک، رغم کاربرد پنج واژه: " تفاوت، حاجة،علی
به  عربی، با بررسی در منابع لغوی و  تفسیری مشخص شد که این مفردات قرآنی در ورود

ترجمه فارسی از  01ها در اند. بررسی برگردان این واژهزبان فارسی دچار نقل معنایی شده
 باشد:قرآن کریم  بیانگر این نتایج می

واژه های رایج در بین همه مترجمان فارسی قرآن کریم، استفاده از خود وامیکی از شیوه -1
دهنده این نکته است که این شیوه نشان باشد. رواج گستردهها میهای عربی در برگردان واژه

باشد. با لحاظ این نکته که بسیاری ها در ترجمه میبه گمان مترجمان یکی از بهترین گزینه
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ی مستقلی را در پیش گرفته و های عربی پس از ورود به زبان فارسی، مسیر تاریخاز واژه
ها، شیوه دقیق و مناسبی ن واژهپیش گرفتن این شیوه برای برگردااند، ی متفاوت یافتهمعنای

 نبوده و منجر به بدفهمی و سوء تفاهم مخاطبان در فهم آیات خواهد شد.
توان پیدا کرد که هیچ و یا موارد اندکی را نادرست در بین مترجمان هیچ مترجمی را نمی -2

باشند. ترجمه کرده باشد. به عبارت دیگر همه مترجمان در این زمینه دارای لغزش زیاد می
زدگی لغزشگاهی فراگیر و شایع در بیانگر این نتیجه مهم است که آسیب فارسیاین نکته 

معنای لغات  شود که مترجمپیشنهاد می باشد؛ از این روبین مترجمان فارسی قرآن می
مورد بررسی قرار داده و از اشتراک یا  معتبر مقصد را در منابع مشترک در هر دو زبان مبدأ و 

 ند.معنایی آنها اطمینان حاصل ک تراقاف
 

 منابع  

 قرآن کریم

بهرامپور؛  برزی؛ بروجردی؛ ای؛ انصاریان؛های: آدینه وند؛ آیتی؛ ارفع؛ اشرفی؛ الهی قمشهترجمه .1
 شدهدرج جوامع الجامع؛ ترجمه شدهدرجبیان السعاده؛ ترجمه  شدهدرج پاینده؛ پورجوادی؛ ترجمه

حجه التفاسیر؛ خرمشاهی؛ خسروی؛ خواجوی؛ رضائی؛ رهنما؛ روض الجنان؛ دهلوی؛ دهم هجری؛ 
شاه؛ سید محمدرضا صفوی؛ طاهری؛ طبری؛ عاملی؛ جلال الدین فارسی؛ علیسراج؛ شعرانی؛ صفی

العرفان؛ سلام؛ قرشی؛ کاویانپور؛ کشف الاسرار؛ گرمارودی؛ مجتبوی؛ مخزنفولادوند؛ فیض الا
،  قم، 8)المیزان(؛ نوبری؛ یاسری، جامع التفاسیر.نسخه  زاده؛ معزی؛ مکارم؛ موسوی؛ مصباحمشکینی

 تحقیقات کامپیوتری علوم اسلامی. مرکز
 نا. )د.ن(.جا، بی، بیتأویل مشکل القرآن ،ابن قتیبه، عبدالله بن مسلم .2
 (.ق1313، بیروت. دارصار. )لسان العرب ،ابن منظور. محمد بن مکرم .8
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، «ماهیت و پیامدهای تحول معنایی واژگان عربی در زبان فارسی» ادریس، و شهریار نیازی، امینی، .3
 .(ش1863. )28، پیاپی 2، ش9، دوره جستارهای زبانی

 ش(.1831، تهران، سخن. )فرهنگ سخن ،انوری، حسن .1
 ش(.1831، تهران، نشر نی. )چالش میان فارسی و عربیآذرنوش، آذرتاش، .9
 (.ق1311، بیروت، دارالکتب العلمیة. )روح المعانی فی تفسیر القرآن العظیم ،آلوسی، سید محمود .1
 ش(1832سینا.)،به اهتمام محمد معین، تهران، ابنبرهان قاطعبرهان، محمد حسین بن خلف تبریزی،  .3
 (.ق1328، بیروت، دارإحیاء التراث العربی. )معالم التنزیل فی تفسیر القرآن ،حسین بن مسعود بغوی، .6

، ترجمه حسین صابری، تهران، شرکت انتشارات اعجاز بیانی قرآن ،عایشه عبدالرحمن شاطی،بنت ال .18
 (.ش1819علمی و فرهنگی. )

 (.ش1862) .، تهران، دانشگاه امام صادق)ع(ترجمه شناسی قرآن کریم ،پاکتچی، احمد .11
کید بر ترجمه های »خنیفرزاده، علی،و بدری واعظی آشتیانی، .12 آسیب فارسی زدگی در فهم احادیث با تأ

 .(ش1863، سال بیستم، شماره چهارم. )علوم حدیث، «نهج البلاغه
 .ش(1811، تهران، موسسه انتشارات و چاپ دانشگاه تهران. )لغت نامه دهخدا ر، دهخدا، علی اکب .18
 (.ق1312، بیروت، دارالعلم. )المفردات فی غریب القرآن ،اصفهانی، سیدمحمد  راغب .13
 (.ق1313، بیروت، دارالمعرفة. )المناررضا، رشید،  .11
 (.ق1381، بیروت، دارالکتاب العربی. )الکشاف عن غوامض التأویل ،محمود زمخشری، .19
 (.ق1311، قم، دفتر انتشارات اسلامی. )المیزان فی تفسیر القرآن ،طباطبایی، سید محمدحسین .11
 ش.(.1812، تهران، ناصر خسرو. )مجمع البیان في علوم القرآن ،طبرسی، فضل بن حسن .13
 (1312، بیروت، دارالمعرفة.)جامع البیان عن تأویل آی القرآنطبری، محمد بن جریر،  .16
 ش(.1811، تهران، مرتضوی. )مجمع البحرین ،طریحی، فخرالدین محمد .28
 بیروت، دارإحیاء التراث العربی. )د.ن(.، التبیان فی تفسیر القرآن ،ن حسنطوسی، محمدب .21
 (.ش1832، تهران، انتشارات دانشگاه تهران. )عربی در فارسی ،رشیدورد، خسرو ف .22
 ش(.1811تهران، دارالکتب الاسلامیة. )   ،قاموس قرآن ،سید علی اکبر قرشی، .28
، «تحلیل رویکردهای نظری نقد ترجمه: کاربردهای آموزشی و پژوهشی»محمدی، علی محمد،  .23

 ش(.1833. )181-38، از صفحه 1833، بهار 11، شیپژوهش زبان های خارج
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، تهران، مرکز طبع و نشر قرآن کریم. 88-29در محضر قرآن کریم اجزای  ،مستفید، حمیدرضا .21
 (.ش1861)

های معاصر قرآن قاعده ترجمه لغات مشترک فارسی و عربی و بررسی آن در ترجمه»مصباح، کاظم .  .29
 (.ش1869. )38، پیاپی 2، ش22، سال های قرآنیپژوهش ، «کریم

 ش(.1898تهران، بنگاه ترجمه و نشرکتاب. ) ،التحقیق في کلمات القرآن الکریم ،مصطفوی، حسن .21
واژه های عربی و جنبه تداخل زبانی و دگرگونی معنایی وام»نظری، علیرضا و زهره اسدالله پور عراقی، .23

. 18، شماره 1، سال های ترجمه در زبان و ادبیات عربی پژوهش، «های تأثیر آن بر ترجمه از عربی
 (.ش1863)
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